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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe life in Safed between the years 1600 and
1607.

2. Describe the Shelah's attitude regarding living in Eretz
Yisrael.

3. Contrast the living conditions in Safed and Jerusalem
in the year 1621, when the Shelah arrived there.

4. Where did the Shelah finally settle?

5. Describe the circumstances of the Shelah's death.

This and much more will be addressed in the eleventh
lecture of this series: "Twilight in Safed: The Last Days of
the Shelah Hakadosh".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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TWILIGHT IN SAFED: THE LAST DAYS OF THE SHELAH HAKADOSH

I. Safed at the Beginning of the Seventeeth Century

A.
(1xy` c`n cak arx ,` . . . milecb mihty dyely dilr ett` mipy yely ik . . .

xaer sqk oi`e xken oi`e dpew oi` . . . did `l mc`d xky ik dl dipy . . . didp `l edenk
dler `id ziyilyde . . .  .oi`e dk`ln miywan mipeia`de ,miiprdn dcear dlhae ,xgeql
,i'bxkd `p `ad xn`i df  . . .  .mixxeq mixye jln `ynn  . . . miqnd caek  . . . odiab lr
ux`n ekld eccp f`ne ..dpynd cra e` ux`d `iyp cra dfe ,wync xy zpn dpz xn`i dfe
lke . . .  .eig` z` dfe eipa z` dfe ezy` z` dfe en` z`e eia` z` aefri df  . . .  .miig
yi` mitl` zyngn ik cr . . . mipt cer d`xzp m` rcei in mipere . . .  .mikea mix`ypd
,xird z` d`x xy` yi`d ine ,yi` 400k x`ypd mrd did (ztv) xira eid xy` (zegtyn)
dyw zefg       . . . mixteq lye minkg ly dlecb xir ,ux`d lk yeyn itei zlilk exn`iy

'` wlg "mly" jiyl` dyn 'xl

In three years, three great judgments enveloped the land. . . . One, a terrible famine, the
likes of which has never occurred. . . . Two, no one was able earn any money . . . There
was no one buying or selling, no money changed hands. No work was available for the
poor. The destitute sought work, but there was none to be had. . . . The third was the
worst of all. . . . i.e. the burden of taxes . . . from the king and corrupt officials. . . . This
one says, "Pay me the poll tax" and another one says, "Give me the taxes due to the
governor of Damascus, as well as for the governor of the land or for the vizier." From
that time on, the "land of the living" became depleted. This one fled and forsook his
father and mother. This one left his wife, that one, his children and another one, his
brothers. . . . All who have remained are in tears . . . and cry out, "Who knows if we will
ever see their faces again."  . . . From some five thousand [heads of households, who
formerly lived in Safed,] there are now only some four hundred. A person who saw this
city in its glory, the most beautiful of cities, the joy of the land, a great city full of
scholars and teachers, [would be shocked at the extent of its decline]. R. Moshe Alshich

(2dqtzp ik ,dxve oebi sqep dzre ,l`xyic `rx`a ic dxva mipezpd epig`n eprny
. . . .my dk`ln lka zeyrl xnv ifib dnke . . . sqk zexexv dnk eid dilr xy` dip`d
.zeklede zexftzn zeaeygd zeaiyide ,mlki arxd ik mdizexv epl ecibd dpihphqpewne
xy` lke . . . mxrva szzydl . . . .zelidwd lkl mcra opgzdln gek epxvr `le  . . .
zeip`de oekyz mini segl `id ik ,divpe jxc ekixcdl mkipira aihii dacpdn seq`i

1600 q"y 'd zpya oilete fpky` zelidwl divpe w"w ly fexkdn  .dpnn zerqep
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We have heard of the dire straits in which our brethren in the land of Israel find
themselves. Now, there is added grief and distress, as a ship, containing many bundles of
silver, was captured. . . . The ship also contained much wool, which would have been a
source of employment for the people there. . . . From Constantinople, we heard the
reports of how the famine has decimated their ranks and how the [once] prestigious
yeshivos have scattered and left. . . . Proclamation made by the community of Venice
which was sent to the communities of Germany and Poland in the year 1600

(3zn`d xir inkg oeilr iyecw minkg icin dnezg . . . zxb` . . . epil` dribd
inin . . . zqpkd zia mb zexaeb zexv meie mei lka . . . epaxwa epal jtyp . . . milyexi
minezgd ep` epize`xae . . . .mipkyenn ycewd ixtqe rxi`y dn da rxi` . . . l"f o"anxd
cinz 'c iptl miayeid ycew iyp`l ytp xtek mpenn zzl enikqd zeyecwd zelidwd lky
milyexi z` xekfi . . . .q`t zlidw epzlidw ipan cg`e cg` lk . . .    milyexi inkg
. . . opc oa` l`eny x"d mkgd il ribi . . . qilyexi zacpl cgein xafb zeidl . . . dacpa
dt ..(b"qy) "g"iynd" odkde zpya minezgd me`p . . . milyexi zeitlz lenl eribdl

g"t cng mxk zepwzd xtq . . . l`ifer dcedi x"xd . . . q`t dxird

We have received a . . . letter . . . which was signed by the most holy sages of the city of
truth, Jerusalem . . . and our hearts melted. . . . Every day the calamities become greater
and greater. The synagogue . . . which dates from the time of the Ramban, z"l, became
the victim of misfortune, as is well known, and the holy seforim are being held as a
pledge.     . . . Because we see [their plight], we, the undersigned, have agreed that all of
the holy communities should donate their money to redeem the holy people who
continually dwell before Hashem, the sages of Jerusalem. . . . Everyone of the members
of our community, the community of Fez, . . . should remember Jerusalem through their
generosity. . . . Proclamation of the community of Fez, 1603, Sefer HaTakanos,
Kerem Chemed Chap. 8

(4inin dzid zgz zevxt da evxte mixf e`a . . . ztv epiwel` xir iriwa xaq lr
h"ixdn z"ey  .dvext xir epizepera dzre dlila zelerp dizezlc milyexik zxbeq mcw

`"px oeldv

Regarding the breaches in the wall of the city of our G­d, Safed . . . The enemies have
made openings in the wall. Instead of being well protected, like Jerusalem, with its doors
locked at night, now, through our sins, it is an unwalled city. Teshuvas Maharit Tzalon
251

B. I came to the Holy Land, to Safed, may it be rebuilt, in Upper Galilee, on the
intermediate days of Sukkos, 5263 (1602), in peace. I found here a holy community, a
magnificent city before G­d, a city full of salvation with nearly three hundred great
Rabbis, all pious and active men, with eighteen Yeshivos, twenty two houses of prayer
and one big Bais HaMedrash (Study hall), where about four hundred children and young
men are taught by twenty teachers without payment, for there are rich people in
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Constantinople who provide the salaries of the teachers and have garments made for them
every year. . . . And the non­Jews who live on the soil of Israel, all of them bow before
the holiness of Israel. And even when we remain standing in the field with Tallis and
tefilin, for the whole day, nobody dares to step before the community of Israel while they
are praying, but all walk about quietly and nobody makes any remark, thank G­d. . . .
Besides, I found the entire Holy Land full of G­d's blessing, of great fullness and
cheapness beyond imagination. And when I saw the great fullness in the Holy Land and
perceived how the nations of the world consume those goods while Israel is dispersed
and deprived of the right to enjoy the fruits of the land and to be satiated thereof, I broke
out into tears and said: If the house of Israel knew only the tenth part of the fruits, goods
and fullness which are in the Land of Israel, day and night would they lament their
dispersal and the delightful land they have lost and which, even in its desolation, brings
forth fruits: fruit, wine and silk for a third of the earth. For ships anchor at its shores from
all the corners of the world, from Venice, Spain, France, Portugal, and Constantinople,
and grain, olives, raisins, figs, sesame oil, wine and liquor produced from the juice of the
palm trees are loaded into them. In addition, chickens, eggs, mutton, and beef, fish, rice,
many kinds of beans, such as I have never seen and which taste like nuts, cucumber and
vegetables can be obtained here during the whole year, in summer and winter, for nearly
nothing; moreover, good fruits like carob, oranges, lemons, melons, and gourds sweet as
sugar. . . . Then he can feed himself in the Land of Israel for a third of the expense which
he must waste in your country, and live like a king, apart from the healthy and clear air
and the pure water which prolong the life of man so that some of the inhabitants reach an
age of up to eighty, ninety, a hundred and even a hundred and ten years. Letter from R.
Shlomo Shlomiel, 1607

II. The Immigration of the Shelah to Eretz Yisrael

A.
(1dweyza ux` iqt`n dil` `eale l`xyi ux` z` aagl l`xyi yi` lk jixve

w ze` zeize`d xry d"ly  .en` wig l` oak dlecb

Every Jew needs to cherish the land of Israel and to come [back] to it [even] from the
ends of the earth. He should be filled with great longing like a child coming back to the
bosom of his mother. Shelah

(2l`xyi ipa izi`x d`xyk cinz xrea did ialy rice` ,df xac icil `z`e li`ede
exn`y s`e .d`nehd ux`ae dfd mlera raw zxic miyer ,mixyd ixvan enk miza mipea
zeidl `ed mzpeek mewn lkn ,l`xyi ux`l e`aiy miwicv iza micizr (:gp zekxa) l"fx
qg d`xp dfe ,mler cr erxf rxfe erxfle el dlgpd ef dzid el`k mdipal ligpdl dlgp mdl
itk miza epa lecb zexiyr mkl 'c ozi m` ,e"vi iipa ok lr .dle`bdn zrcd gqidk 'elye

dkeq 'qn d"ly  .xzei `le mkikxv gxkd
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Since I am now on the topic, I want to let you know that my heart constantly is enraged
when I see Jewish people building homes like noblemen's castles and making this world,
the impure land, their permanent dwelling. Even though our Sages, of blessed memory,
have stated (see Berachos 58b) that the homes of the righteous are destined to come to
the land of Israel, nevertheless, their intention is that it be a family manor which will be
passed on to their heirs for all eternity. It appears, G­d forbid, that they are oblivious of
the Redemption. Therefore, my children, may Hashem protect you, even if Hashem gives
you great wealth, build homes in accordance with your absolute needs, and nothing more.
Shelah

(3l` ip`iade izclen ux`ne ia` zian ipgwl xy` ,ux`d idl-`e minyd idl-` 'c
,e"vi izepa zepade ipa mipad mz` uxt ziak mkzia idie uxt lk mkiptl xecbi `ed ,ux`d
,zehxta izazk eli`k cg`e cg` lk ipira didie ,hxtae llka mklek 'elya yxec ippd ik
lk 'elya eyxcze ,ytp aiynl el zeidl ,l"bq awri 'xd ipa cil azkd seb eglyz k"g`e
ik miazkn dnk mklekl izazk xak .jxai . . . 'c l`xyi zia lke ,iliaya l`xyi ibidpn
,jxazi myd z`n zihxt dgbyd wx ,l"z rx rbt oi`e ohy oi` dyaiae mia epzi` 'c did
dxic zia epl dide ,oexhtle oec`l dpitqd xy ipira mgexn iziid mia mb .xac epxqg `l
dpey`xl qtcpe a"ty zpya ezgtynl d"lyd lran azkn   .dlitzle dxezl daeyg

`pehl`a b"ixz zpy "on`pd oeiv xney" uaewa

Hashem, the G­d of Heaven and Earth, who took me from the house of my father and my
birthplace and brought me to this land, will repair every breach on your behalf. Your
home shall be like that of Peretz, your sons are my sons and your daughters are my
daughters, may Hashem protect them. I am sending all of you my regards in general and
in particular and you should consider it as if I personally wrote to all of you individually.
Afterwards, send this letter on to my son, R. Yaakov Segal,  to revive his spirits. Send my
regards to all of the leaders of Israel and may Hashem remember and bless all of the
House of Israel. I have already written to you many letters, for Hashem was our source of
strength at sea and in the dry land. Thank G­d, there was no danger or mishap, only
Divine Providence. We were lacking for nought. Also at sea, I found favor in the eyes of
the captain of the ship and he considered me his master and patron and we were given an
excellent room to use for Torah study and prayer. Letter from the Shelah to his family

B.
bg mcew alg w"wa l`xyia m`e xira ep`ae ,t"kdei mcew `ixeq zpicna 'elyl ep`a oka
my epl didy zerixde deg`d lecbd ceakde ,jl jl zyxt 'a mei cr my epakre ,zekeqd
dwyg mytpe ,zx`tzle ceakl b`xt w"wa ayei iziidy enk my ayei iziide ,aezkl `"`
my izyxc xy` zr lke ,ycewd oeyl mpeyl lke ,igztl miaixrne minikyn eide izxezl
w"wl myne ,(r"la rng-l`) zng w"wl ep`a k"g` ,ahid x`a ycewd oeyla izyxc
ce`ne ,ce`nl miwl`l dlecb xir ,l`xyia m`e xir `ide ,`xie zyxt '` mei ep`a wync
minkg icinlzd hxtae ,inr zixa ezxk md zeldwd lky ote`a ,ceakd lk lr etiqed
epievz xy` lka epl didz oivw exn` mleke ,"dad`d z` zeakl elkei `l miax min"
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'c jexae ,l"f ix`n `a` 'c yecw zekfa `"k dfd ceakd lkl invr cvn dkef ipi` .dyrp
mx`e mixdp mx` llek oeilrd lilb `idy ,dfd lilba mipegd l`xyi ipa zad`l izikfy
,d"a xcg jeza xcg wyncae ,l"f edil` ly xcg p"kdia lka l"pd zeldwae . . . .`aev
. . .  ,miiw xcgd oiicre ,xyae mgl el mi`ian miaxerde ,`agp `iapd edil` my xy`
dny e`eai m`e ,oipn mr my iziid oke ,`ln `ed oipn my qpkp m` :xcgd dfa lecb `lte
my ewlc mlerne ,mewnd il xv mc` xn` `le ,myl qpkp lkd zg` mrta mipipn dxyr cer

my   .l"z izacp ip` mb ,zexpd

So we arrived in Syria, in peace, right before Yom Kippur.  We came to that
distinguished Jewish city, Aleppo, right before Sukkos. We stayed there until Monday,
Parshas Lech Lecho . It is impossible to put down in writing the great honor, love and
affection they showed us. I experienced all of the honor and grandeur that I had when I
lived in Prague. Their spirits longed to hear my Torah insights and they rose early in the
morning and came late at night to my door. They speak there only in the Holy tongue
(Hebrew) and every time I delivered a lecture, it was in the Holy tongue, which I
articulated very clearly. Afterwards, we came to the holy city of Chamas. From there, we
went to Damascus. We came there on Sunday, Parshas VaYereh. It is a major Jewish
center and it is extremely large. They took great pains to shower me with even greater
honors [than I had previously experienced], to such an extent that all of the [individual]
communities [within Damascus got together], especially the scholars amongst them, for
whom it is fitting the verse (Song of Songs 8:7), "Many waters cannot extinguish the
love," and offered me a contract. They all said, "Become our leader. We will follow all
that you command us." I merited these honors only through the merit of my father, my
master, z"l. Blessed be Hashem that I merited the love of the Jews who live in that area,
which is the northern area which includes Aram Naharaim and Aram Tzova. . . . Ibid.

C.
(1miaeyg ipy il` e`a wynca :jxca il dxwy dn mkl rice` i"`a icnrn zece`e

izxic raw`y e"vi ldwd xear milecb mingxa ize` eywae inelya enicwde a"aez ztvn
ceq wiznp mye e"z ztv lr jled ikxc `ld :mdl izayde ,y`xl mdl zeidl ,e"z ztva
rbt wync xirl uegn izeida zrl zrn jezae ,e"z milyexi lr cinz did ial la` ,eicgi
sel`d `ed ,mdipivwe mdicakpe mdiy`xn cakp yi` ,e"z milyexin cgein gily ia
dlecb dlibn eciae ,b`xt w"wn qeifprx l`xyi d"en ly eig` hxetwp`xt w"wn o"xdn
gk epzpe .l`ebd z`ia cr daiyi y`xe c"a`l ipelawy e"z milyexi iayein mipepgza
ik ,enr xywz`y cr ici jezn eci gfi `ly wx utg ialy dn lk zexiky il zzl o"xdnl

my  .`"aaez ztv iyp`n dlecb d`xi mdl did
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Regarding my position in the land of Israel, I want to let you know what happened to me
as I was traveling: In Damascus, two distinguished men came from Safed, may it
speedily be rebuilt, and proceeded to inquire of my welfare. They then beseeched me
with a great emotional display to have compassion upon their community and move
permanently to Safed to become its Rabbinic leader. I answered them, "I am planning to
pass through Safed on my way. There, we will discuss the matter further in private." I
always had my heart set, however, on [settling in] Jerusalem, may it be rebuilt. Within
twenty four hours after that conversation, as I was [already] outside the city of
Damascus, a special emissary from Jerusalem, may it be rebuilt, a distinguished person, a
member of their honored leadership, the noble Maharan of Frankfurt, the brother of R.
Yisrael Renzius of the holy community of Prague, came, holding a large document, a
petition from the residents of Jerusalem that I accept their offer of appointment to the
position of Av Bais Din  and Rosh Yeshiva  that will endure until the coming of the
Redeemer. They empowered Maharan to offer me as much financial compensation as I
desired. Their only concern was that Maharan should not leave my side until I had
committed myself to his offer, for they were greatly afraid of the residents of Safed, may
it speedily be rebuilt. Ibid.

(2,w"dir milyexiae l`xyia dxez uiaxdl izikfy lr diced izzpe 'c z` izkxa
ipi`y el izayde ,ipedn 'c z` izcak dpde ,minzae zn`a 'c z` ecariy mze` bidpdle
il epzi wx ,milecb zeaeg d"`la miaiig md x"dera ik hxtae ,zexiky mdn gwil dvex
mifpky` ldw ik milyexia xv mewnd dyrp l"z ik ,lecb xac `ide zxcedne daeyg dxic
l"pd o"xden gilydl izayd mb ,a"aez ztvay mifpky`d ldwn ltka md milyexia
mb ,exqgi `le zinler 'z izy`le il zepglye ze`qke zehn mr daeyg dxic il epziy
ax ik ztvn ize`ved z` mb ,e"g oncfiy dn lk mb ,zinler jlnd zepizp lk ixear epzi

my   .zxcedne d`p dxic zia il didi dpde .`ed

I blessed Hashem and I gave thanks for having the merit to spread Torah in Israel and
Jerusalem, the holy city, and to direct them to sincerely serve Hashem with truth. Behold,
I honored Hashem with my wealth and I replied that I don't want to take any
compensation. This is especially so, since, as a result of our sins, they are already in great
debt. All I asked for was a respectable and proper dwelling. This was a major request as
it was very crowded in Jerusalem because the community of Ashkenazim in Jerusalem
was twice as large as the Ashkenazic community in Safed. I also requested of him that
they give me proper furnishings, beds, chairs, tables, for myself and my wife, and
continue to always do so. They should also pay on my behalf all of the governmental
taxes, including extra taxes that may be later imposed, G­d forbid. They will also pay my
moving costs from Safed, for they are considerable.  Behold, [my children], I am about to
have a beautiful and proper  dwelling. Ibid.
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(3ik ,mifpky` ldwl xagzpe ,`pihp`hyewn lecb xiyre cg` lecb ciqg myl `a mb
oiie ,miaeh zepefne delye 'elye ux`d lk yeyn `id dzr dpaxega `edy s` milyexi
mixbeqn miayei mifpky` ldw mbe ztvan milyexia lefa xzeie ,xgaend on xgaen
lke ,cv lkn uext dcy lr miayei md ik ,zelecb zelfb x"dera e"z ztva k"`yn
epgp`e ,qilecb qipipa mipeae ,ze`nl ynn ,c`n c`nl qiaxzn milyexiay micxtqd
lecb ldw didi ifpky` ldw ik ernyz d"i` xvw onfae ,`"aa dle`b oniql f"k miayeg
eny jxazi myd .il xagzdl evxie dnyl e`eai miax ik l"z izrci ik ,c`n c`na `xepe
dbdpd mdl did `l xy` ,xeavd zebdpdae z"za ze`ltp dyr` ze`ixae miig il ozi
`l milyexi ornle ,on`p drexl mdl c"i` did` la` ,zeaxgl x"dera `a df gkne ,dxeza
ibidpn inkge .e"vi m"dit ibidpn inkgle ,e"vi oilet ibidpnl cinz aezk` ip`e ,dyg`

my  .lk lka lkn dxez ly dpen`de zn`d daxne avne cnrnd ,e"vi mifpky`

In addition, a great Chasid, who was also a man of wealth, came from Constantinople [to
Jerusalem] and became a member of the Ashkenazic community. Even though Jerusalem
is in ruins, it is now the joy of the entire land and enjoys peace and prosperity. The food
is good and the wine is of the highest quality. Prices are cheaper in Jerusalem than in
Safed. Furthermore, the Ashkenazim live under the protection of the city wall, whereas in
Safed, due to our great sins, there are major robberies, for they dwell by the fields, open
on all sides. The entire Sefardic population in Jerusalem is increasing at an astonishing
rate. There are actually hundreds of them and they are building large buildings. We
believe that all of this is a sign of the imminent Redemption. In a short time you will
hear, if Hashem so approves, that the Ashkenazic community has grown to be large and
awe inspiring, for I know, thank G­d, that many will come there and will desire to
become close to me. May Hashem, whose name is blessed, grant me life and health. May
I perform marvelously in my Torah studies and communal leadership, for they have not
had Torah leadership until now. Because of this, due to our many sins, destruction came.
I hope to be, with G­d's approval, a faithful shepherd. For Jerusalem's sake, I will not be
still. I am continually corresponding with the leaders of Poland, the scholars and leaders
of Bohemia, the scholars and leaders of Germany, those who establish, affirm, and
increase the truth and faith of the Torah under all circumstances and conditions. Ibid.

(4w"dir milyexia dxic xeciy ,w"d`l dwyg eytp xy` lkl ericed e"vi iipa mz`
rxfle ile dlilg ,my c"i` xec` ip`y xeara ok epvri`y mc` mey aeygi `le ,a"aez
,dneg ztwene zxbeqn xirde xac xqg `l ,aeh lk my ik dpen`ae zn`a evri` wx `a`c
,c"i` daiyia daxd dxez `vz oeivn ik 'cl iziew mpn`  . . .  .aeal enk lecb ztewn `ide
zeciqg aexa il` azk e"vi yip`n d"en lecbd oe`bd mb ,milecb micnel mlyexia yi ik
,my mixc xy` micxtq inkgn mbe ,icenll `eal mdn cg`k zeidl dvex k"b `ede depre

my  .c"ra miaxzn meie mei lkae ,micxtq miza ilra w"zn xzei milyexia yi ik
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You, my children, may Hashem protect you, let all of those whose soul longs for our
Holy Land know that they should take the opportunity to dwell in Jerusalem, the holy
city, may Hashem rebuild it. No one should think that I am giving such advice because I
am about to live there, with Hashem's approval. G­d forbid! I am giving this advice in
truth and faithfulness, for [Jerusalem] contains all good things. Nothing is lacking and the
city is enclosed and protected by walls. The enclosure is as large as the city of Lvov.  . . .
I truly put my trust in Hashem that an abundance of Torah will usher forth from the
yeshivas of Zion, with Hashem's approval, for Jerusalem has great Talmudic scholars.
Even the great Gaon, R. Manish, may Hashem protect him, wrote to me, in his great piety
and humility, that he also wants to join the others and come to study under me. Also, the
Sefardic scholars who live there, [express their desire to join my yeshiva,] for Jerusalem
has more that five hundred Sefardic heads of households, and the number is growing
daily, with Hashem's help. Ibid.

D.
(1jxca ipgpd xy` mdxa` ipec` idl-` 'cl degzy`e cew`e" dyxt 'c meia k"g`e

xn`py dn miiwl ,xtrd z`e mipa`d z` izwype ux`l izltpe ,'elya ztvl ep`a "zn`
ztva zelecb zeaxeg ize`xke ,(a"w mildz) "eppegi dxtr z`e dipa` z` jicar evx ik"
ixr  z`  mgxz  `l  izn  cr  i-pec`  !iea`e  ie`  ied  !dd  :izwrv  oaxegd  zrn  md  xy`  e"z
ze`ltpd lre miqpd lr diced izzpe ,aal aehae dgnya 'c z` izkxa z`f lk lre ,dcedi
[m`] ik daxdn hrn s` x`yp `l ik ,elclczp zerndy s` epiteb 'elya ep`ae .oira oir
zexwi jxr ila dlecb dkn x"dera ik :zixwird daiq ,zeaiq dnkl `herinc `herin
enk xil`he minec`e miaedf o`ka ia ,yly o`k oiyer oi` miaedf d`n ,mdly rahnd
ik ,d`vedd ilr dax ik ,zipyd .zg` dhext mdilr sqezp `l zeipencw mipya didy
'ely dyrp dzr dpde ,`ixeq lkn lecb mler aaql izkxved ik hxtae ,ax jxcd
,zxyn ila epl `"` 'z izy`e ip`e ,x"il`h o'ail z`n jxr icia x`yp :mi`ade ,`liaxha
'b mikixv epgp`e ,mi`veie miqpkp izian rpni `l l"z ig ip`y f"ke ,yi zeytp 'b ixd

my  .zipepia d`ved `"k xezie ila df s`e ,reay lka x'il`h o'ail

Afterwards, on Wednesday, Parshas, V'Ekod v'eshtachaveh LaHashem . . . (The Torah
portion, Chayah Sarah, "And I bent my head and prostrated myself to Hashem, the G­d of
my master Avraham, who has guided me on to the true way."), we came to Safed in
peace. I fell upon the ground and I kissed the stones and dirt to fulfill the verse (Psalms
102), "For your servant desired her stones and favored her dust." When I saw the great
ruins in Safed, which date from the Destruction, I cried out, "Woe, woe! My L­rd, how
long will You continue to withhold Your mercy from the cities of Judah." Even so, I
blessed Hashem with joy and a glad heart and I gave thanks for the miracles and wonders
which my eyes beheld, and because we came in peace with our bodies intact. [We
thanked Hashem] despite the fact that our monies were depleted, for only a very small
amount of our original funds remained. This was due to several causes. The main reason
was that a calamity of major proportions occurred and there was a devaluation of their
currency. A hundred [European] gold coins is worth only three over here, because the
gold coins here, the zehuvim (gold coins), adumim (reddish gold coins), and thalers are as
they were in antiquity, not a penny was added to them.  Second of all, the expenses were
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tremendous, for the trip was long, especially since we had to travel all around Syria. Only
now, was peace declared in Tripoli. The result is that I have in my possession only a
hundred Liben Thaler . My wife and I cannot function without a servant. That means I
need to provide for three souls. As long as I am alive, thank G­d, I will not prevent guests
from coming and going in my house. We need, therefore, three Liben Thaler for our
weekly needs. This is without any extravagance, just normal expenses. Ibid.

(2mde ,l"f i"x`dn dlaw exn`y a"ez ztv o`ka ux`d zyecw mkl rice` dzre
`ly ilr micak ze`veddy j` utg ialy dn wizrdl lke` ,ynn mytpk ize` miade`
cibdy cibnd ixac lk wizrd lecb yecga ize` micakn meid dpde ,hrn wx il x`yp
dnke ,mixqen dna mda yie ,zelecb zeceq dxez ixzq  dnk ea yie ,l"f i"a axdl
enk - zexzen zelk`n dnk exidfde ,dfe df lk`z `l eze` xidfdy zeyixt dnke zebdpd
m"xdne  ,e"x`w  i"xdn ,cg`  onfa  eid  oeilr  ilecb  dl`  dyly dpde  .zexeq`  zelk`n lr
zaiyin micibne mdl dlbzp ze`av 'c ik`ln ynn eide ,l"f `ixel i"xdne d"xiaecxew
izwype zexawd ziaa lbq enk cgi exawpe .l"f edil` mbe ,mi`pz zaiyine ,mi`iap

my .mdixaw

Now, I will let you know about the sanctity of the land, here in Safed, may it be rebuilt.
They relate the Kabbalah of the Arizal, and [since] they really love me as themselves, I
am able to copy [from the original texts] whatever I so desire. The expenses, however, [of
hiring copyists] are too onerous since I have only very little money left. Behold, today
they honored me with a great surprise; they gave me a copy of the entire works of the
Magid, who related [spiritual matters] to the author of the Bais Yosef, [R. Yosef Caro,]
z"l. It contains many great secrets of the Torah as well as many ethical and moral lessons,
many customs, many lessons of self restraint, for he warned him, "Don't eat this thing or
that." He warned him not to eat certain permitted foods and to treat them as if they were
prohibited. Behold, the following three giants were contemporaneous, R. Yosef Caro, R.
Moshe Cordovero, R. Yitzchak Luria z"l. They were real angels of the L­rd of Hosts. To
them were revealed magidim (teaching angels) from the yeshivas of the Prophets and
Tanaim (sages of the Mishna) as well as from Eliyahu (Elijah), z"l. They are buried
together in a segel (triangular formation) in the cemetery and I kissed their graves. Ibid.

(3,ez`ia xg` mipy izy milyexia m` ik ux`l uega [d"lyd] xtqd xnbp `l oka
idl-`d yi` zlaw og it ixac zexve` ifpb d"i`xl wzip didy ezekfl z`f dzid 'cne
eid `le ,eznyp dxexv miigd xexva l"vf `ixel wgvi x"xdn lecbd axd mlyd mkgd
eziipg l"f ia` rwz my ik eziale ezxve`l l"f ipec` ia` `ea cr mc` meyl oi`xp
ly epan micenrd iee 'q  .ezilkzl ribdl ick seq cr y`xn mda cnel dide ,ezxice

d"ly
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Therefore, he didn't finish the work while he was still in the Diaspora, but rather in
Jerusalem two years after his arrival. This was part of Hashem's plan in order to give him
further merit, for he had the opportunity to view the hidden archives of the Kabbalah of
that perfect man of G­d, R. Yitzchak Luria, zt"l, whose soul is bound up in the bond of
life. This material was not shown to any man until my father, my master, came to his
archives in his house, which was the dwelling place of my father, and studied them in
their entirety in order to achieve a complete understanding of them. Sefer Vavei
HaAmudim

(4l`eny iaxl azkn .dakxn dyrn md eixace dfk xtq did `l dxezd dpzpy mein
`lyinxtn

From the time that the Torah was given until now, there has not been a work such as this.
The subject of his words are the Maaseh Merkava (secrets of the Divine Chariot). Letter
from the Shelah to R. Shmuel of Premysla

(5,jzlef midl-` dz`x `l oir micngp miqixhpew iz`vne jxazi myd ipkf jk xg`
d"ly  .ei`xil 'c ceq dlibe l"f i"x`d ifpky`d axd midl-`d yi` `a cr fepb xe`d dide

dpyd y`x 'qn

Afterwards, Hashem, may He be blessed, granted me the merit to find precious
notebooks whose contents had only been viewed, up to that time, by Hashem Himself.
The light was hidden until that man of G­d, the Ashkenazic Rav, the Arizal, came and
revealed the secrets of Hashem to those that fear Him. Shelah

(6yely oiw lblbzp ik ,oiw leblb `ed gxw ik milaewnd exn`y dn rcep xake
xn`py enk ,dyn ozeg exzie ,dyn bxdy ixvna epiide .dnype gex ytp cvn minrt
ea dyre ,lad ly leblib `ed dyne .gxwa k"g`e ,oiwn cxtp ipwd xage : (`i ,c mihtey)
`ixhniba dlnd mr 'jie' ,ixvnd z` 'jie' fnx oke ,ixvnd z` bxdy .minrt yely dnwp
dzid `idy ,eza dxetv z` el ozpe drpkd el dyr exzie .dyn `ixhniba ixvnd ,lad
,exeql xfge lecbd zwelgn dyry gxw dzre .lad z` oiw bxd dxearay dxizid dne`zd
,bxdpy envr mc`d eze` xnelk ,jtyi enc mc`a mc`d mc jtey miiwzpe dyn ebxd f`
dcn drilaa dzid ezzine .oiw `edy gxw z` bxd lad `edy dyn oke ,ebxed z` bxd `ed
(d) xe` dxez d"ly  .ipeivd azk jk ,lad mc relal dit z` ux`d dzvt ik ,dcn cbpk

 gxw zyxt

The Kabbalistic teaching, that Korach was an incarnation of Cain, is well known. Cain
was reincarnated three times, corresponding to his nefesh, ruach, and neshama. He was
reincarnated into the Egyptian whom Moshe killed. His [spirit] was in Jethro, the
father­in­law of Moshe, as it is stated (Judges 4:11), "Hever the Cainite, [who was of the
children of Hovav, the father­in­law of Moshe,] separated himself from Cain."
Afterwards, he was incarnated into Korach. Moshe was a reincarnation of Abel. He
[therefore] took revenge three times. [First of all,] he killed the Egyptian. This is hinted
in the verse (Ex. 2:12), "Vayach es HaMitzri" (he killed the Egyptian). The numerical
value of Vayach together with the numerical value of the word itself (1) equals the
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numerical value of the word, Hevel (Abel = 37). The numerical value of HaMitzri equals
Moshe (345). Jethro humbled himself before Moshe and gave him his daughter Tzippora
[to be his wife]. [Tzippora] was a reincarnation of the twin sister who was the cause of
Cain killing Abel. And now Korach, who created this great conflict and regressed to his
former state of corruption, was then killed by Moshe. The verse, "Whoever sheds the
blood of a man, by man will his blood be shed," means that the man, who was the victim,
will come back and kill his killer. Similarly, Moshe, who was really Abel, killed Korach,
who was Cain. His death was through being swallowed up, measure for measure, for the
earth opened up its mouth to swallow up the blood of Abel. This is what the Sefer
HaTzioni writes. Shelah

E.
(1qtcpd d"lyd lran azkn  .c"i` milyexil `eap minyd xry dfe dyxt 'a meiae

on`pd oeiv xneya

On Monday, Parshas, "V'Zeh Shaar HaShamayim" (Vayaitzai), we will be arriving in
Jerusalem, with Hashem's approval. Letter from the Shelah to his family

(2`xep  dn  xcq  iyyd  mei  a"ty  zpy  e"z  milyexi  w"drl  `a  d"lyd  lra  oe`bd
mbe dltzd zeceqe yexit minyd xry xeagd `xw df iptne minyd xry dfe dfd mewnd

milecbd my `"cig  .diryi 'hnib m"inyd

The Gaon, the author of the Shelo ( Shnei Luchos HaBris ), came to the holy city of
Jerusalem, may it be rebuilt, in the year 5382 (1621) on Friday, Parshas, "Ma Nora
HaMakom Hazeh V'Zeh Shaar HaShamayim" (Vayaitzai) . Because of this, he called his
work, a commentary to the prayer book, containing the mystical secrets of prayer, Shaar
HaShamayim. In addition, the numerical value of the word, "HaShamayim" equals the
numerical value of [his name]Yeshaya (395). Chida, Shem HaGedolim

(3dpy dhnyd zpy `id a"aez ycewd xir milyexil i`ea xg` zg` dpy dpde
didy ,lecbd wgecd zngn mnvr z` xehtl evx dyecwd ux` iayein miaxe ,ziriayd
dfi` oikdl xnege lw ,eneia mei xac lek`l mcia wtiq did `le ,dpicna arx ziriay axr
,iaala izayge invr mr izpc ip`e .iwigc iiepiy exn`e ,ziriayd zpy lr mziaa mipiipr
dnl ,d"awd il xn`i ik ,i`tzk lrc `nilb xeknl elit`e ,mdn xzei miiwl aiiegn ip`
,dfd devnd aefrz aeigd mewna dzre ,aeigd mewnl z`ae dfn xeht ziidy mewnn z`a
lk  cere  ,jk  lk  lecb  myper  oi`  dny  xak  mixcd  `nlya  .ivx`  z`  `nhl  z`a  recn
exn`y oiprk ,dny xy` zevnd miiwle envr z` ycwl liaya rqep dyecwd ux`l rqepd
ux`l qepkl epiax dyn de`zp dn iptn :i`lny 'x yxc (` ,ci) dheqc `nw wxt seq l"fx
xry d"ly  .ux`a zeielzd zevnd miiwl `l` ,'ek jixv `ed dixtn lek`l ike ,l`xyi

h"i zeize`d
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Behold, the year following the year I came to Jerusalem, the holy city, may it speedily be
rebuilt, was the Shemitta year, the seventh year of the cycle. Many of the residents of the
Holy Land wished to free themselves of the terrible strain [of strictly adhering to its
laws], for there was a famine in the preceding year and they didn't have enough food that
year to eat on a daily basis, let alone prepare enough provisions for the forthcoming
seventh year, and they offered strained explanations [as to why they didn't have to adhere
to the laws of Shemitta]. I gave it serious thought and decided that I have to be more
stringent than they, even if it would mean that I would have to sell the shirt off my back.
I reasoned that Hashem would ask me, "Why did you leave a place where you were not
obligated in this mitzva and come to a place where you are obligated and yet you are now
abandoning this mitzva? Why have you come to pollute My land? Those who live there
already do not bear as great a punishment as you." In addition, all those who travel to the
Holy Land, travel there in order to sanctify themselves and to fulfill the mitzvas which
are particular to that place, similar to that which our Sages, z"l, state at the end of the first
chapter of Sota (14a): Rabbi Simlai expounded, "Why did Moshe desire to enter the land
of Israel? Did he need to eat of its fruit? Rather, he wanted to fulfill the mitzvas that are
related to the land of Israel." Shelah

F.
oeilr iciqgn lecb ciqg ilv` libx did ,a"aez ycewd xir milyexia dt dpde
zn` epi`y xac eitn `iven e"g did `l `nlrc illg lk el mipzep eid m`e ,miicxtqdn
`ly oipr dfi` dyrpy `plaew `ae ,eig`e `ed xrp did ecera eia` bdpn il xtiqe .xexiaa
`ly  d`lde  meidn  xdfi  wx  ,el  legn`  if`  zn`  xn`ie  e`hg  lr  dceiy  in  ,xn`  ,obedk
miyper el dyr` if` ,xtke xwya fg`y yexc`e xewg` ip`e xetkiy dfi`e ,ezle`a dpyi
dcedy xeara zerahn dfi` cer dpzn el ozpe el lgn dcedy in ,dyr oke .miltk iltka
dpew dide ,zn`d zcna eipa lcbn did jk .milecb miypera eypr xwyy xg`dle ,zn`a
mexr lke .zinler zn`d rah l"pd ciqgd epaa dyrpe ,dpw zn` miiwl zerahna zn`d
d"ly  .zexyi zecn lkae zeciqgae zewcvae miaeh miyrna eipa lcbi ji` zrca dyri

 'c zeize`d xry

Behold, here in Jerusalem, the holy city, may it speedily be rebuilt, a great Chasid (a man
of piety), one of the elevated Sefardic Chasidim, used to frequent me. Even if they would
have given him all that is contained in the world, he would not have stated anything that
wasn't absolutely true. He told me how his father conducted himself towards him and his
brother while they were still young. If someone would lodge a complaint that something
was done incorrectly, he would say, "I will forgive the one who tells the truth and admits
his guilt, provided that he is careful from this day on not to repeat this offence. But if any
of you lie to me and I find out after the thorough investigation which I plan to make, I
will punish you much more intensely (lit. four times) than for the offense itself." And so
he did. He forgave the one who admitted to the offense and, in addition, he gave him
several coins as a reward for admitting to the crime and telling the truth. The one who
lied, however, he punished severely. This is how he trained his children in the trait of
truthfulness. He acquired truth through the coins [which his father gave him] as a
fulfillment of the verse (Prov. 23), "Acquire truth." Thereby, his son acquired the nature
to always tell the truth. Every intelligent person should act intelligently and raise his
children to be committed to doing good deeds, performing charity, practicing piety, and
possessing all of the correct character traits. Shelah
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G.
dineta `lbxn : (` ,fi) zekxaa fenx df lr  .oexag w"wn ipcr y"xd ciqgd itn izrny
: (` ,al dlibn) l"fx eyxity enk eyexit dfd mexr .d`xia mexr mc` `di mlerl ,iia`c
l"f  epizeax  exn`y  jxc  lr  didie  ,devn  `la  mexr  ,mexr  xawp  mexr  dxez  xtq  fge`d
dvex ,d`xia mexr didiy xn` df lr .eizevn xkya `le c`n utg eizevna : (` ,hi f"r)
.xky leaiw meyn `le yper z`xi meyn `l ezcear didi `ly ,devn xky `la mexr xnel
,d`xia mexr ezeidl ef d`xia yalzp daeyza xdxdyk ,`hgy xg`l oey`xd mc` oke

d,c,b Î zexn`n dxyral zedbd d"ly  .ikp` 'mexir' ik `xi`e fnxd edf

I heard the following directly from the Chasid, R. Shlomo Adani of the holy community
of Chevron. Regarding the statement in Berachos (17a): Abaya would often say, "A
person should always be Arum when it comes to the fear of Hashem," the word Arum is
to be understood similar to the statement of our Sages (Megillah 32a): One who holds on
to a Sefer Torah  while it is Arum (naked, without a covering) will be buried Arum,
meaning Arum without the mitzva [he performed while holding the Sefer Torah in such a
manner]. It is to be understood in a way similar to the statement of our Rabbis, z"l,
(Avodah Zarah 19a), "He desires His mitzvas exceedingly, and not the reward of His
mitzvas." In this light, it was stated, "A person should always be Arum (without clothing)
when it comes to the fear of Hashem." He meant to say that he should be Arum, without
the reward of the mitzva. His service should not be [clothed] with the fear of punishment
or the incentive of receiving reward. Similarly, Adam HaRishon  (the first man), after he
sinned, when he was aroused to repentance, became garbed in this [pure] form of fear so
as to be Arum in fear. This is what is hinted at in the verse (Gen. 3:10), "I was afraid
because I was Airum." Shelah

H.
(1meiq xg` xenfn xnel ,a"aez ycewd xir milyexi dt mibdep epgp` dti bdpne

ce`n `ed oekpe ,'ek eycwa l-` elld d-ielld ,mileld dxyr ly xenfn mixne`e ,dkxad
ig l`xyi jln cec mifnex dilry ,cec zia 'zekln' `id dlrnly dpald xe` xxerzdl
ipt liawdl `l` l`xyi ekf `l eli` :l`rnyi iax iac `pz :mixne` ep` jk xg`e .miiwe
yicw jk xg`e .cnern oikxan jkld :iia` xn` ,miic yceg lka zg` mrt minyay mdia`
,dngd xe`k dpald xe` didze dpald mbt jli cizrl ik ,oiprd dtie aeh ce`n dne ,opaxc
d"ly  .og irceil rcepk mly `qkde mly myd didie ,'ek `ax diny ycwzie lcbzi f`e

w zeize`d xry
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We, here, in the holy city of Jerusalem, follow a beautiful custom and recite a psalm after
the completion of the blessing [over the New Moon]. We recite the psalm containing the
ten hilulim (praises), Haleluy­a halelu e­l bikodsho (Psalm 150). The recitation of that
psalm is very effective in arousing the higher light of the moon, which is the kingdom of
the House of David. Regarding this is it hinted, "David, the king of Israel is alive and
endures." Afterwards, we say, "The Yeshiva of Rabbi Yishmael taught: If Israel only
merited to receive the face of their Father in Heaven but once a month, it would be
sufficient. Abaya said: Therefore we should recite it while standing." Afterwards, we
recite the Kaddish D'Rabanan . How wonderful a thing it is, for, in the future, the flaw
(dark area) of the moon will disappear and the light of the moon will be as intense as that
of the sun. Then will the great Name of Hashem be magnified and sanctified ( yisgadal
v'yiskadesh shmei rabba ). The Name of Hashem will become complete and the Throne
will become whole as is well known to those who are familiar with the Kabbalah. Shelah

(2zbdpd izi`x d`x ,a"aez ycewd xir milyexil `al jxazi myd ipkifyk dpde
e`x ,dfd zeklnd lka bdpnd oke ,xird inkgl eze`xdae dxizi dni`a o`ka oikqd zwica

w zeize`d xry d"ly   .ial gnye ipir

Behold, when Hashem Yisborach gave me the merit to come to Jerusalem, the holy city,
may it speedily be rebuilt, I saw that the inspection of the slaughtering knife was done
with great trepidation and it was shown to the sages of the city. This is the custom in this
entire country. My eyes beheld it and I rejoiced. Shelah

(3oke zeiklnl z"xz z"yz z"xyz rewzl l`xyi ux`a dzr bdpnd hytzp xake
epgp` ok mb oibdep oke ,zelew d`n oirwez oixcdnd on oixcdnde .zexteyl oke zepexkfl
lr zelew miyelye ayein zelew miyely oirweze ,a"aez d"r milyexiay mifpky` w"w
mirp` ceakd xiy mixne` jk xg` ,gayl epilr xg` zelew miyelye ,lirlck zekxad
d"ly  .`ed xcedne dti bdpne ,z"xz z"yz z"xyz oirwez zexinf mirp` xg`le ,zexinf

devn xp 't dpyd y`x 'qn

It is already the common custom in Eretz Yisrael to blow tashrat, tashat, tarat, for
Malchius, and then for Zichronos and then for Shofros. Those who are extremely
meticulous in their observance blow one hundred sounds. This is also the custom in the
holy Ashkenazic community of Jerusalem. We blow thirty sounds sitting (before the
Amida), thirty sounds during the blessings [of the Amida], as was stated above, and thirty
sounds after Aleynu Lishabayach . Afterwards, we say the glorious song, Anim Zemiros ,
after which we blow tashrat, tashat, tarat . It is a beautiful and magnificent custom.
Shelah

(4jixve ,ipr xyrn ozep  ipy xyrn mewna f` ,dhinyl yyd zpyae yely zpyae
,iqkp xiwtn ipixd xnel ,ipr xyrn eyixtdyk l`xyi ux`a mibdepe .miiprd oia wlgl
,xwtd mpi` mxiwtdc dpd .i`ea mein df lr iznrxzd ip`e ,da dkef jk xg`e ,ipr `ed f`y
xtqa iz`vn oke , (` ,dn mixcp) dyly ipta `l` xwtd ied `lc ol `niiw `dc ,`cg

 .ok azky micxgd
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jytp dnn ,xhya od dt lra od cg` lv` zeaeg el yiy in ,xenb xwtd ded elit` cere
zn`d itl ik eze` lgen m` ,`l e` zeaegd lgen xwtdd zrya m` od ,ciar xity `lc
oixcdpq yix ikcxnd azky enk ,dlign `iede oekyn elit`e `xhy qitza s` legnl lkei
jk xg` erazyk ,dlign iedc ok m` ,`"nx oniq n"g xeha `"nx e`iade (`"txz oniq)
xnel oi`e .ipr epi` `vnp ,lgen epi` i`cea `l` ,lgnp xakc ecia `ed lefb el rxtiy
eci zgzy dn lk xiwtdy xg`n ,dry dze`a ipr `ed oerxtd onf dzr oi`y xg`nc
`le ,iprl aygi zeaega `xpicc iawxz el didi m` eh`c ,melk epi` df .opnf oi` zeaegde
: (c"n d"t) d`ita opzc `dke ,zern `ivndl lkei `le jxca `edy in `l` df xnel jiiy
in la` ,'eke lehi ,d`ite dgky hwl lehil jixve ,mewnl mewnn xaer didy zia lra
edf ,oiieeyn zegta zeaegd xeknl e` el yiy jnq lr zern `ivndl lekie eziaa `edy
zyecw zeize`d xry d"ly  .ixacl enikqde d`xedd inkg ilecb mr dfn izxace ,xiyr

dlik`d

In the third and sixth years of the Shemitta cycle, instead of Maaser Shaini , one gives
Maaser Ani  and it must be distributed to the poor. The common custom in the land of
Israel is to say at the time of separating the Maaser Ani , "Behold I am making my
property hefker (ownerless)," thus becoming poor himself and eligible to take Maaser
Ani. Afterwards, the person takes possession of the Maaser Ani . I have criticized this
practice, since the day I came. Behold, their hefker is not valid, [for several reasons].
First of all, we rule that hefker is valid only if it is made in the presence of three other
individuals (Nedarim 45a). I have found that the author of the Sefer Charedim  likewise
concurs. In addition, even if it were deemed to be a valid hefker, if the person is a
creditor at that time, whether the debts are verbal or in writing, in any case, he is acting
improperly. If, at the time of hefker, he really forgave his debts, [and was therefore truly
impoverished,] for he has the right to forgive a debt even though he is holding a bond and
even if he is holding a pledge, as the Mordechai writes at the beginning of Sanhedrin
(#681), and is quoted by the Ramo in Tur Choshen Mishpat #241, then when he comes to
reclaim that debt, he is stealing the debtor's money, because he has already forgiven the
debt. Rather, most certainly, he did not forgive the debt. If that is the case, he is not
considered impoverished, [and is not entitled to take the Maaser Ani ]. Don't argue that
since it is not yet time to collect the debt, he is considered impoverished, since he made
hefker all that was under his control and the debts are not as yet collectable. This
argument is without substance. Can it be that a person who owns a fortune (lit. three
kavim of gold dinars) in debt [instruments] is considered poor! Such a person can only be
considered impoverished when he is traveling on the road and can't access any money, as
we were taught in a Mishna in Peah (5:4): A householder who is traveling from place to
place and needs to take Leket, Shikcha, U'Peah, is allowed to take. When he is home,
however, and can borrow money which can be repaid from his assets or from selling his
debt instruments at a lower price than their face value, he is considered a man of wealth. I
discussed this with those great scholars who specialize in legal decisions, and they agreed
with me. Shelah
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III. Twilight and Sunset

A.
dyxtd zkinqe ,devnd zgnyl fnx l`xyi ux` zaiyi zevn lv` dide zaiz dpde
on od ,l`xyi ux` ly oixeqie .xie`a dielzd drevxdn zevna dcxgl fnx wlnrl

dkxa wnr zeize`d xry d"ly  .md dxtk gafn ,mi`lgd on od mil`rnyid

Behold, the word, v'haya which was written in conjunction with the mitzva of living in
the land of Israel (Deut. 26:1), hints to the joy of the mitzva. The juxtaposition of the
Parsha with the incident of Amalek hints to the trepidation involved with mitzvas
because of the [disciplinary] strap hanging in the air. The suffering in Eretz Yisrael, both
at the hand of the Arabs and from sickness, are an altar which effects atonement. Shelah

B.
xake .wgec ziad lrae milvr milretde daexn dk`lnde xvw meid : (eh ,a zea`) opz
ik ,eppi`e ea jipir sirzd ,mei clei dn rci `l ik daeyza mc`d xdniy lirl izkx`d
dhiny oi` .la` zeaxd `la laei oi` :oniqde .rbx enk zeketdz xaer mler `ed mlerd
yceg oi` .dtexz dkn `la dtewz oi` .dprle y`x `la dpy oi` .dhn dhn zcixi `la
`la dlil oi` .mei`e zzx `la mei oi` .drexz lew `la dreay oi` .ycew zxenz `la
dlib lk .dgp`l dgny lk .dgevl dglvd lk .rbt `la rbx oi` .drx `la dry oi` .dlli
zgkez miig jxc wxt Î `nei zkqn d"ly  .oeq`l oe`y lk .dltyl dlynn lk .dllil

 (d) xqen

We learned in the Mishna in Avos (2:15): The day is short, the work is abundant, the
workers are indolent, and the employer is pressing. I have already elaborated above that a
person should hurry up and repent, for no one knows what the new day will bring. Just
close your eyes for an instant and it is gone, for this world can change in an instant. The
sign is that there is no Jubilee (yoveil) without an abundance of mourning ( eival), no
Shemitta without going down and down ( mata mata ), no year ( shana) without gall and
wormwood ( rosh v'lana ), no season ( tekufa) without a wound that needs medication
(maka terufa ), no month ( chodesh) without the substitute for sanctity ( temuras kodesh),
no week ( shevuah) without the sound of the teruah (crying), no day ( yom) without
trembling and fear (resess v'iyom), no night ( layla) without wailing ( yilala), no hour
(sha­ah) without evil ( ra­ah), no instant ( rega) without mishap ( pega). All success
(hatzlachah) turns to crying ( tzivachah), all joy ( simchah) to sighing ( anachah), all
rapture ( gilah) to wailing ( yilala), all dominion ( memshalah) to subservience ( shefalah),
all excitement (sheon) to disaster (ason). Shelah

C.
(1micenrd iee 'q   .ez`ia xg` mipy izy milyexia m` ik ux`l uega xtqd xnbp `l

The work was not completed while he was still in the Diaspora, but rather in Jerusalem
two years after his arrival. Preface to Sefer Vavei HaAmudim, R. Shabsei Sheftel
Horowitz, son of R. Yeshayah Horowitz



Series VIII 17     Lecture #11

(2d"lû  .w"tl 'dreayd' zpya ,mler l-` zxfra mlype mz

This work is finished and complete with the help of the G­d of the universe, in the year
hashevuah (5383=1623). Shelah

(3iee 'q  .mipeilrl dlr midl-` oex` gwlp xtqd xnb zelkk ixg` mipy izye
micenr

Two years after he completed his work, the ark of G­d rose to the higher world.  Sefer
Vavei HaAmudim

D.
b`xt w"wa c"a` did l`xyi zevetza mqxetnd yecwd `ed uieexed l"bq diryi x"xdn
xv zxbzn my xrv l"ide e"z milyexi ycwd xirl dlre .fpky`ay zepey`xd w"wae
ezgepn dzide a"aez dixah w"drl dlre milyexi zeaxg xtqa aezkk ux`d lr xxevd
qtcp aexwne ikcxnd lk lr xeag xaig axde .a"r f"n sc zexecd `xew 'qa y"nk `lce
w"drae .eia` oe`bd mdxa` zkxa dkxa wnr xtq lr zedbd xaige .cren 'q lr ryi icba
lel lecbe `xep xeag zixad zegel ipy 'qe ,dltzd zpeeka minyd xry xaig milyexi
milyexi w"dra epcera od axde .dyecw xcq lke xqene millke mipic iyecige q"cxta

milecbd my `"cig  .dyecwd eci znizg ilv` yie d"fnl dngd xe` 'q znkqda mzg

R. Yeshaya Segal Horowitz, the holy man who was widely known in the Diaspora, was
the Av Bais Din of Prague as well as of other major communities of Ashkenazic Jewry.
He came to the holy city of Jerusalem where he experienced sorrow from the strife
created by the powerful enemies of the Jews in that land, as it is described in the Sefer
Charbos Yerushalayim. [As a result] he left Jerusalem and went up to Tiberias, may it be
speedily rebuilt. This was his final resting place. . . . The Rav composed a work on the
Sefer Mordechai. Recently, [a portion of] this work, entitled Bigdei Yesha, was printed
on the order of Moed. He composed glosses to the Sefer Emek Berachah ­ Birchas
Avraham, written by his father, the Gaon [R. Avraham Horowitz]. In the holy city of
Jerusalem, he composed the Sefer Shaar HaShamayim on the correct intentions one must
have while praying, Sefer Shnai Luchos HaBris, an awesome and major work, a
miniature container of the wisdom of the Kabbalah, practical halacha, general principles,
ethics and morals, and a whole system of holiness. While the Rav still lived in Jerusalem,
he signed his name to an approbation of the Sefer Ohr HaChamah, written by my
great­great grandfather [R. Avraham Azulai]. I have his holy signature in my possession.
Chida, Shem HaGedolim


